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PRIERE  DU  MATIN. 


VENI,  SANGTE,  Etc. 

Veni,  sancte  Spiritus,  reple  tuorum  corda  ftdelium,  et 
tui  amoris  in  eis  ignem  accende. 
V.  Emiite  Spîrilum  tuum,  et  creabuntur. 
R.  Et  renovabis  facîem  terrée. 

OREMUS. 

Deus,  qui  corda  fidelium  sancti  Spiritus  illustratione 
dôcuisti,  da  nobis  in  eodem  Spiritu  recta  sapére,  et  deejiis 
sèmper  con'solatîôïié  gaudere.  Per  Ghriâtum  Doîl!iinum 
nostrum.    Amèn. 

Mettons-nous  en  la  présence  de  Dieu,  et  adorons  son  Saint 

Nom. 

r  , 

Très-sainte  et  h^s-^ugu3te  rCHnité,  I)i*eti  seul  en  trois 
personnes,  je  croîs  qiKf  vous  êtes  lci;pr4seni.»,*  Je.vdus 
adore  avec  les  s^n'limtïnts-dek  l'humilité  la  plus  profond'e,  et 
vous  rends  de  tout  tnôjrfgdfeûr'l^s  tiommagôs  quîsont  dus 
à  votre  souveraine  majesté.     *  •    •••      •  •     ^- 


•  • 
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2  PRIÈRE   DU  MAtlN. 

Remercions  Dieu  des  grâces  qu'il  nous  a  faites  et  offrons* 

nous  à  lui: 

.  Mon  Dieu,  je  vous  remercie  très-humblement  de  toutes 
les  grâces  que  vous  m'avez  faites  jusqu'ici.  C'est  en- 
core par  un  effet  de  votre  bonté  que  je  vois  ce  jour  ;  je 
veux  aussi  l'employer  uniquement  à  vous  servir.  Je  vous 
en  consacre  les  pensées,  les  paroles,  les  actions  et  les  peines. 
Bénissez-les,  Seigneur,  afin  qu'il  n'y  en  ait  aucune  qui  ne 
soit  animée  de  votre  amour,  et  qui  ne  tende  à  votre  plus 
grande  gloire. 

Formons  fa  ^résolution  d'éviter  le  péché  et  de  pruHquer 

la  vertu. 

Adorable  Jésus,  divin  modèle  de  la  perfection  à  laquelle 
nous  devons  aspirer,  je  vais  m'appliquer,  autant  que  je 
le  pourrai,  à  me  rendre  semblable  à  vous  :  douce,  humble, 
chastOj  zélée,  patiente,  charitable  et  résignée  comme  vous  ; 
et  je  ferai  particulièrement  tous  mes  efforts  pour  ne  pas  re- 
tomber aujourd'hui  dans  les  fautes  que  je  commets  si  sou- 
vent, et  dont  je  souhaite  sincèrement  de  me  corriger. 

Demandons  à  Dieu  les  grâces  qui  nous  sont  nécessaires. 

m 

Mon  Dieu,  vous  connaissez  ma  faiblesse.  Je  ne  puis  rien 
sans,  le  secours  de  votre  grâce.  Ne  me  la  refusez  pas, 
6  mon  Dieu  ;  proportionnez-la  à  mes  besoins  ;  donnez-moi 
assez  de  force  pour  éviter  tout  le  mal  que  vous  défendez, 
pour  '  pratiquer  tout  le  bien  que  vous  attendez  dé  moi,  et 
pour  souffrir  patiemment  toutes  les  peines  qu'il  vous  plaira 
de.m'envoyer.  ■■;  *,  *,  -..lî^ÙI*  *     :  \^'o^o  ;..^* 

-^  %.  :v.    r  :,•  •••  "-•  ''"•"' 

•    •    •'    ^  L  ORAISON   dominicale.  *^ 

* ,  tATicg  hp8tei,.qui  es^inecgliVsAfrQ^Ôp^rnomen  tuum  : 
ailvôrilai  regnmïl  tuiim:  fi*at  voluntas  tua  sicut  in  cœ- 
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PRIÈRE  DU   MATIN. 


ei  offrons» 
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jour;  je 
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otre  plus 


1  tuum  : 
;  in  cœ- 


lo  et  in  terra  ;  panem  nostrum  quotidlanum  da  nobis  hodie  ; 
et  dimltte  nobis  débita  nostra,  slcut  et  nos  dimiitimus  de- 
bitoribus  nostris  :  et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ; .  sed 
libéra  nos  a  malo.    Amen,  r^^p»'^"^  f.nlî>c  ^uulvxl  uniuvi^PAM 

,;*?,;:       LA    SALUTATION   ANGELIQUE. 

Ave,  Maria,  gratia  plena  ;  Dominus  tecum  :  benedicta 
tu    in  mulieribus,    et  benedictus    Iructus   ventris    tui, 

Jésus.       "     H'-:-w^i-.:ï/-^.:-r-'.^v:;.,    -, 

Sancta  Maria,  Mater  Dei,  ora  pro  nobis  peccatoribus, 
nunc  et  in  hora  mortis  nostrae.    Amen. 
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'Mi&i!)   noi . 


LE   SYMBOLE   DES    APOTRES.'S^'"^'-^'»  *'^^  MilOd 


Credo  in  Deum,  Patrem  omnipotentem,  Creatorem  cœli  et 
terr»,  et  in  Jesum  Ghristum,  Filium  ejus  unicum,  Do- 
minum  nostrum  ;  qui  conceptus  est  de  Spiritu  sancto,  na-' 
tus  ex  Maria  Virgine  ;  passus  sub  Pontio  Pilato,  crucifixus, 
mortuus,  et  sepultus  ;  descendit  ad  inferos  ;  tertia  die  re- 
surrexit  a  mortuis  ;  ascendit  ad  cœlos  ;  sedet  ad  dexteram 
Dei  Patris  omnipotentis,  inde  venturus  est  judicare  vivos 
et  mortuos.       . .,  -^-^  ,v  .^     .,,4    . 

Credo  in  Spiritum  sanctum,  sanctam  Ecclesiam  catholi- 
cam,  sanctorum  communionem,  remissionem  pecc  ?:'^rum, 
Garnis  resurrectionem,  vitam  œternam.    Amen.    *'*>    <^''  ; 

;  .  '   ■;  •    LA   CONFESSION  DES   PÉCHÉS.       .'    •  • 

GoNFiTEOR  Deo  omnipotenti,  beatae  Mariée  semper  virgini, 
beato  Michseli  Archangelo,  beato  Joaniii  Baptistae,  sanc- 
tis  Apostolis  Petro  et  Paulo,omnibus  Sanctis  (et  tibi,  Pater), 
quia  peccavi  nimis  cogitatione,  verbo  et  opère  :  mea  culpa, 
mea  culpa,  mea  maxima  culpa.  Ideo  precor  beatam  Mari- 
am  semper  virginem,  beatum  Michselem  Archangelum, 
beatum  Joannem  Baptistam,  sanctos  Apostolos  Petrum  et 
Paulum,  omnes  Sanctos  (et  te  Pater),  orare  pro  me  ad 
Dominum  Deum  nostrum. 


PHIÊRE  DU  Màim. 


MiSE^iUEATVA  nostri  omnipoions  Deus,  et  dimiasis  pdccatis 
noetrifi,  perMîluçat  ms  ad  vitapi  eetemam.    Amen. 

Ijkdulgentiàm,  abflolutionem  et  remissionem  peccatorum 
nostrorum  tribuat  oobis  omnipotODs  et  misericors  Dominus. 
Amen.  .  ..„.■;/.,.;.-;  v-.rv  , 

invoquons  la  sainte  Vierge,  noire  bon  Ange  et  noire 
.4,  saint  Patron.  ..■. 

Satnte  Vierge,  mère  de  Dieu,  ma  mère  et  ma  patronne,  je 
me  mets  sou»  votre  protection,  et  je  me  jette  avec  con- 
fiance dans  le  sein  de  votre  miséricorde.  Soyez,  ô  mère  de 
bonté,  mon  refuge  dans  mes  besoins,  ma  oonsolation  dans 
mes  peines,  et  mon  avocate  auprès  de  votre  a(ilorable  fils, 
aujourd'hui,  tous  le^  jours  de  ma  vie,  et  particulièrement 
à  l'heure  de  ma  ççwrt. 

Ange  du  ciel,  mon  fidèle  ^t  charitai)le  ^uide,  pbtenez^moi 
d'être  si  docile  à  vps  inspirations,  et  de  régler  si  bien  mes 
pÇLS,  que  je  ne  m'écarte  en  rien  4e  la  voie  des  commande- 
ments de  mon  Dieu.  '4*,m'-U'.n 

Grand  Saint,  dont  j'ai  l'honneur  de  porter  le  nom,  proté- 
gez-moi, priez  pour  moi,  afin  que  je  puisse  servijr  Diçu 
comme  vous  sur  la  terre,  et  le  glorifier  éteruellement  avec 
vous  dans  le  ciel.    Ainsi  soit-il.  -  .  .-    (^^r^    i   n^- 

LES  COMMANDEMENTS  DE  DIEU.  ,  ,,. 

Un  seul  Dieu  tu  adoreras,    -m^iy^A  fj*;-jn;f  iv.ïîîû)^^,. 

_..,      Et  aimeras  parfaitement.  *i'6^' ^Hàinl^  ^'^f*:.:-' 

Dieu  en  vain  tu  ne  jureras, 

Ni  autre  chose  pareillement. 

;f  i       Les  ^dimanches  tu  garderas, 

En  servant  Dieu  dévotement. 
Tes  pères  et  mères  honoreras,   m^m'v^im^&mi 
Afin  de  vivre  longuement. 
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PJUÈBE  OIT  MATIN.  § 

Homiciele  point  ne  seras,        tu 

De  fiit  ni  volontairement.  .inri  ^  '{iivH 
Luxurieux  point  ne  seras,  .iw^M^i  ,oîi^htf*> 

De  corps  ni  de  consentement,  .nh-'l'h  ..^'Irt'A 
Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras,     1  -  j*  .ui^Ki;  J 

Ni  retiendras  à  ton  escient.  /*.,  .r  .  t;;r>  ,*ki^vi%i:) 
Faux  témoignage  ne  diras,       il  -><  r  ^  b1.  la^jrl 

Ni  mentiras  aucunement,  iif  i^'uu^î,  l  JH'^Ï 
L'œuvre  de  chair  ne  désireras,  fn'  5'?ijuq^ 

Qu'en  mariage  seulement.  <i:  v  .'-^1  ù^"^iiywi 
Biens  d'autrui  ne  convoiteras,  '  .^i'f4i^  i;^?;  >#î 
^    Pour  les  avoir  injustement.  *î^'««î)    (^  ^5^î^^i>iB 

LES   COMMANDEMENTS   DE   L'j^GUSP.     *    L,n  „,.«*/ 

Les  fêtes  tu  sanctifieras,  l  oiniTib  itt'*^ 

Qui  te  sont  de  commandement.  '^?;Kïq  ;  -itC 
Les  dimanches  Messe  entendras,       .'^'^-  $•;«*' 

Et  les  fêtes  pareillement.  -^  fw;!';.  ,  :,U 
Tous  tes  péchés  confesseras,   »      '.:'•'.  -  :  m^H 

Au  moins  une  fois  l'an.  *  >  '•  î  ^.'  :.  <  i/ 
Ton  Créateur  tu  recevras,  f  >  -  i'tU    .i'  *  h  'în,i;]^ 

Au  moins  à  Pâques  humblement.^"-'  '*-  -.^i-M 
Quatre-temps,  vigiles,  jeûneras,    -  '^"  ^^' r-^'nll 

Et  le  carême  entièrement .  - yr^x-[i<%'i. 'f 

Vendredi  chair  ne  mangeras,  .^'^  f'^'  '  *   '   ■  y^^ 

Ni  le  samedi  mêmement.  <''^' '^ "'•  ' - '-*"^ ;  ./ ^» ^^ 
Droits  et  dîmes  tu  paierai,  *'  i  '  •»'  ''-^  *•  '7  '  î^^»" 

A  l'Eglise  fidèlement.      ,i  '    *     --.m^:^  «n  mV 
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PRIÈRE  DU  MATIN. 


LITANIES  DE  LA   STE.   VIERGE,     '"^^tî'    *•  ^^  ' '' 


.1 


)^    V^A^/    ' 


Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  audi  nos.  * 

Christe,  exaudi  nos.  ■  ^  "h.  i>rà^  *^', 

Pater  de  cœlis  Deus,  miserere  nobis.- •  -  f  <  • 

Fili,  Redemptor  mundi  Deus,  miserere  nobis.. 
Spiritus  sancte  Deus,  miserere  nobis.  \\i 

Sancta  Trinitas  unus  Deus,  miserere  nobia.   / 
Sancta  Maria,  ora  pro  nobis.  ; 

Sancta  Dei  Genitrix,  ora  pro  nobis. 
Sancta  Virgo  virginum,  ora  pro  nobis. 
Mater  Christi,  ora  pro  nobis. 
Mater  divinse  gratiîe,  ora  pro  nobis.    •  ,  >^  't  ,  ,,j 
Mater  purissima,  ora  pro  nobis.      hrn'-'M'^i^û 
Mater  castissima,  ora  pro  nobis.    ^ri    oi  '<i!$  uJ 
Mater  inviolata,  ora  pro  nobis.  .  r  ^,.,5.,'  1.^;  tï^t 
Mater  intemerata,  ora  pro  nobis.   p'i.çj  ;,  jf  >u<.,'î' 
Mater  amabilis,  ora  pro  nobis.  ■"  -j  ? 'U,;i  ;  'A 
Mater  admirabilis,  ora  pro  nobis.      ,  ,)^  -o  >  | 
Mater  Creatoris,  ora  pro  nobis.  *  ,i  gr  isii  0; 
Mater  Salvatoris,  ora  pro  nobis.         i»  ?    ;►-;»} 
Virgo  prudentissima,  ora  pro  nobis.  j^..,  <>[  *^|  ^ 
Virgo  veneranda,  ora  pro  nobis.     j,,:^  'iî:^nim't  i 
Virgo  predicanda,  ora  pro  nobis.     ri,,,^.,  cj[  ;y^ 
Virgo  potens,  ora  pro  nobis.  ^^,\\^  ^^  ciï^y^l 

Virgo  clemens,  ôra  pro  nobis.    •v^^^^.^n^vi  f  /, 
Virgo  fîdelis,  ora  pro  nobis.  a     *^ 

Spéculum  justitiœ,  ora  pro  nobis.     V 
Sedes  sapientiœ,  oi'a  pro  nobis. 
Causa  nostrae  laetitiœ,  ora  pro  nobis. 
Vas  spirituale,  ora  pro  nobis,  v   ,: 


(      *. 


><• 


J\'. 
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'as  honorabile,  ora  pro  nobis.         -    ;j4in..;  /,hï«^u'.  Ên>^4-ri.«iî 

'as  insigne  devotionis,  ora  pro  nobis,  ;r,,^^  A^.frci.i'  î 

[osa  mystica,  ora  pro  nobis.  n  .ni^'  -  -îi;(;i.;,i  ^  '.  .1  •  ! 

'urris  Davidica,  ora  pro  nobis. 

'urris  eburnea,  ora  pro  nobis.      -h'-")/ 

)oinus  aurea,  ora  pro  nobis. 

î'œderis  arca,  ora  pro  nobis. 

fanua  cœli,  ora  pro  nobis. 

kella  matutina,  ora  pro  nobis. 

Jalus  infirmorum,  ora  pro  nobis. 

lefugium  peccatorum,  ora  pro  nobis. 

îonsolatrix  afflictorum,  ora  pro  nobis. 

luxilium  Ghrislianorum,  ora  pro  nobis 

legina  Angelorum,  ora  pro  nobis. 

[egina  Patriarcharum,  ora  pro  nobis. 

legina  Prophetarum,  ora  pro  nobis.     '  '    1 1'^    '  '  ^  ^  *'■  '  ^^ 

Legina  Apostolorum,  ora  pro  nobis.     '  ^"   U.niVj-'^u?  I.  u^ 

legina  Martyrum,  ora  pro  nobis.  '^-^^  '  >"i'  >"*ii^l'-'V'-^ 

legina  Gonfessorum,  ora  pro  nobis.      '"   ■•'       ■-  -î-^'  'i'^' 

legina  Virginum,  ora  pro  nobis.  »î. »*  .^1  s»;; 

legina  Sanctorum  omnium,  ora  pro  nobis. 

legina  sine  labe  concepta,  ora  pro  nobis. 

.gnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce  nobis,  Domfne. 
lAgnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi  nos.  Domine. 
JAgnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere  nobis. 
[Ghriste,  audi  nos. 
[Ghriste,  exaudi  nos. 

V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  genitrix  ;      f    5^ 

R.  Ut  digni  effîciamur  promissionibus  Ghristî.    ■  •'  *>-*•?■• 

OREMUS         *  *  * 

Gratiam  tuam  quaesumus  Domine,  mentibus  nôstris  in- 
funde  ;  ut  qui,  angelo  nuntiante,  Ghristi  Filii  tui  incarna- 


.-.,*-k'»V' 


./i  r*^»  à  1  ■'-■f^ 


ï.'t  ■'»!     •        I 
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iionem  cognovimus,  per  Paàsiîôhéfll  éJUs  èî  OtMôêfti  en 
Resurrectionis  gloriam  perducârtiur.  Per  eùxtiâ^ia  Chtië] 
tum  Dominum  nostrum.    Amen.         *      - .,.;»; 

ACTE  d'adoration.  ^,..;   j;<iiy\iiKh  ^hv^' 

Mon  Dieu,  je  vous  adore  et  vous  reconnais  pour  ttt(m\ 
Créateur,  mon  souverain  Seigneur,  et  potir  le  maître  ab- 
solu  de  toutes  choses.  i      -  /  i,;  >  -  rmv 

#  -■"■■  ■■■'"■         '. ,      ■  ^:...iJ.  '''in  hii'-)<' 

ACTE  DE   FOI.  ,  ,^       ^.if.VJ 

Mon  Dieu,  je  crois  fermement  tout  ce  que  la  sainte  Eglise] 
catholique  croit  et  enseigne,  parce  que  c'est  vous  quij 
l'avez  dit,  et  que  vous  êtes  la  vérité  même. 


ACTE   D  ESPERANCE. 


fV 


Mon  Dieu,  appuyé  sur  vos  promesses  et  sur  les  mérites' 
de  Jésus-Christ  mon  Sauveur,  j'espère  avec  une  ferme 
confiance  que  vous  me  ferez  la  grâce  d'observer  vos  Gom* 
mandements  en  ce  monde,  et  d'obtenir  par  ce  moyen  lai 
vie  éternelle.  *  ,., 


l  .    ;-., 


.i^r'r:.viî  V   j 


ACTE   D  AMOUR    OU   DE   CHARITE.  '  *     -^ 

.  Mon  Dieu,  qui  êtes  digne  de  tout  amour,  à  cause  de  vos 
perfections  infinies,  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  et 
j'aime  mon  prochain  comme  moi-même  pour  l'amour  do 

vous.  .        .    ;  , 

._  ACTE   DE   CONTRITION.  i   •■  ^      ''V 

Mon  Dieu,  j'ai  un  extrême  regret  de  vous  avoii^  offensé, 
parce  que  vous  êtes  infiniment  bon  et  infiniment  aimable, 
et  que  le  péché  vous  déplaît  ;  pardonnez-moi  par  les  mérites 
de  Jésus-Christ  mon  Sauveur  ;  je  me  propose,  moyennant 
votre  sainte  grâce,  de  ne  phis  vous  owkSnser  et  ci©  faire  pé- 
nitence. •    V  i'.,;;V!i::."  >.:-■.  ^nr'ri  .;:6%':U'  ;'r'T)  irj  :  ;>. 


'4  \ 
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Ouoetrt  aJ  *^^  ^^^^  salue,  Marie,  pleine  de  grâces  ;  le  Seigneur  est 
ittdèita  ChHsJvec  vous  :  vous  ôtçs  Ijéjiie  entre  toutes  les  feçimes,  et 
ésus,  le  fruit  de  vos  entrailles,  est  béni.    ^^  ^     I 
Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu,  priez  pour  nous,  pauvres 
écheurs,  maintenant  et  à  l'heure  de  notre  mort.    Ainsi 

s  pour  tnm  ^^^'^^-  ,.^^ 

e  maître  «b-l  ^^^^^j  refuge  des  pécheurs,  priez  pour  nous. 


•-•  /]  :•  "i 
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Mettons-nous  en  la  présence  de  Dieu,  et  adorons-le. 


Je  vous  adore,  ô  mon  Dieu,  avec  la  soumission  que  m'ins 
pire  la  présence  de  votre  souveraine  grandeur.  Je  crois 
en  vous,  parce  que  vous  êtes  la  vérité  même.  J'espère  ei 
vous,  parce  que  vous  êtes  infiniment  bon.  Je  vous  aim< 
de  tout  mon  cœur,  parce  que  vous  êtes  souvepainemen 
aimable,  et  j'aime  le  prochain  comme  moi-même  poui 
l'amour  de  vous. 

Remercions  Dieu  des  grâces  qu'il  nous  a  faites. 

Quelles  actions  de  grâces  vous  rendrai-je,  ô  mon  Dieu 
pour  tous  les  biens  que  j'ai  reçus  de  vous  ?  Vous  ave 
songé  à  moi  de  toute  éternité  ;  vous  m'avez  tiré  du  néant 
vous  avez  donné  votre  vie  pour  me  racheter,  et  vous  m 
comblez  encore  d'une  infinité  de  faveurs.  Hélas  !  Seigneur 
que  puis-je  faire  en  reconnaissance  de  tant  dejDontés  ?  Joi 
gnez-vous  à  moi,  Esprits  bienheureux,  pour  louer  le  Diei 
des  miséricordes,  qui  ne  cesse  de  faire  du  bien  à  la  plu? 
indigne  et  à  la  plus  ingrate  de  ses  créatures. 
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Demandons  à  Pieu  la  grâce  de  connaître  nos  péchés. 

Source  éternelle  de  lumière.  Esprit  saint,  dissipez  les! 
ténèbres  qui  me  cachent  la  laideur  et  la  malice  dul 
péché.  Faites  m'en  concevoir  une  si  grande  horreur,  d) 
mon  Dieu,  que  je  le  haïsse,  s'il  se  peut,  autant  que  vous  li 
haïssez  vous-même,  et  que  je  ne  craigne  rien  tant  que  dej 
le  commettre  à  l'avenir. 
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baminons-nous  sur  le  mal  commis.    Envers  Dieu.  En^ 
-  -   vers  le  proche 'n.  Envers  nous-même.       - '^  -  ? 

Me  voici,  Seigneur,  ;  ute  couverte  de  confusion,  et  pé- 
étrée  de  douleur  à  la  vue  de  mes  fautes.  Je  viens  les 
étester  devant  vous,  avec  un  vrai  déplaisir  d'avoir  offensé 
n  Dieu  si  bon,  si  aimable  et  si  digne  d'être  aimé.  Etait-ce 
onc  là,  ô  mon  Dieu,  ce  que  vous  deviez  attendre  de  ma 
[econnaissance,  après  m'avoir  aimé  jusqu'à  répandre  votre 
jang  pour  moi  ?   Oui,  Seigneur,  j'ai  poussé  trop  loin  ma 

alice  et  mon  ingratitude.  Je  vous  en  demande  très-hum- 
lement  pardon,  et  je  vous  conjure,  ô  mon  Dieu,  par  cette 

ême  bonté  dont  j'ai  ressenti  tant  de  fois  les  effets,  de 

'accorder  la  grâce  d'en  faire  dès  aujourd'hui  et  jusqu'à 
a  mort,  une  sincère  pénitence.     '  ''    '  •■  ' '*  '      '  *' 


•V  ■'( 


i> 


i     Faisons  un  ferme  propos  de  ne  plus  pécher.      -  ^ 

Que  je  souhaiterais,  ô  mon  Dieu,  de  ne  vous  avoir  ja- 
lais  offensé  I  mais  puisque  j'ai  été  assez  malheureuse 
[ue  de  vous  déplaire,  je  vais  vous  marquer  la  douleur  que 
j'en  ai  par  une  conduite  tout  opposée  à  celle  que  j'ai  gar- 
lée  jusqu'ici.  Je  renonce  dès  à  présent  au  péché  et  à 
['occasion  du  péché,  surtout  de  celui  où  j'ai  la  faiblesse  de 
'etomber  si  souvent.  Et  si  vous  daignez  m'accorder  votre 
^râce,  ainsi  que  je  la  demande  et  que  je  l'espère,  je  tâche- 
•ai  de  remplir  fidèlement  mes  devoirs,  et  rien  ne  sera  ca- 
[pable  de  m'arrêter  quand  il  s'agira  de  vous  servir.    Ainsi 


os  péchés.    Isoit-il. 

dissipez  lesj 

malice   du 

e  horreur,  (i 

.  que  vous  h 


L  ORAISON  DOMINICALE. 


fnnf    rwitci   /K: 


Notre  Père,  qui  êtes  aux  cieux,  que  votre  nom  soit 
sanctifié,  que  votre  règne  arrive,  que  votre  volonté  soit 
faite  sur  la  terre  comme  au  ciel;  donnez-nous  aujour- 
d'hui notre  pain  quotidien;  et  pardonnez-nous  nos  offenses, 


m 


I 
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coïnme  nous  pardonnons  à  ceux  qui  ùms  ont  offenséie  ;  eil 
ne  nous  laissez  pas  succombei*  à  la  tenlotion  ;  mais  déli- 
vrez-nous  du  mal.    Ainsi  soit-il.     :    "'jrijvA;  ^^    ;  ;;  y 


M- 


'la   salutation   ANGÉLIQUE. 


Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces  ;  le  Seigneur  est 
avec  vous  :  vous  êtes  bénie  entre  toutes!  les  femuies,  et 
Jésus,  le  fruit  de  vos  entrailles,  est  béni. 

Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu,  priez  pour  nous,  pauvres  pé- 
cheurs, maintenant  et  à  l'heure  de  notre  mort.     Ainsi] 

soit-il.     .,...■  ^  '  i     :■.:,  .    . ,  ;:.!  w    ■-,-■■  -—   .<  ■    ...  .M. 

'    •      •      '  LE   SYMBOLE  DES  APÔTRES. 

Je  crois  en  Dieu,  le  Père  tout-puissant,  Créateur  du  ciel 
et  de  la  terre  ;  et  en  Jésus-Christ  son  Fils  unique,  notre] 
Seigneur,  qui  a  été  conçu  du  Saint-Esprit,  est  né  de  \é 
Vierge  Marie,  a  souffert  sous  Ponce-Pilate,  a  été  crucifié,  est| 
mort  et  a  été  enseveli,  est  descendu  aux  enfers,  le  troi-^ 
sième  jour  est  ressuscité  d'entre  les  morts,  est  monté  auxj 
cieux,  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  le  Père  tout-puissant,] 
d'où  il  viendra  juger  les  vivants  et  les  morts. 

Je  crois  au  Saint-Esprit,  la  sainte  Eglise  catholique,  la 
communion  des  saints,  la  rémission  des  péchés,  la  résur- 
rection de  la  chair,  la  vie  éternelle.    Ainsi  soit-il. 

*  :;  LA  CONCESSION  DES  PÉCHÉS. 

Je  confesse  à  Dieu  tout-puissant,  à  la  bienheureuse  I 
Marie  toujours  vierge,  à  saint  Michel  Archange,  à  saint  j 
Jean-Baptiste,  aux  Apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul,  à  1 
tous  les  Saints  (et  à  vous,  mon  Père),  que  j'ai  beaucoup 
péché  par  pensées,  par  paroles  et  par  actions  :  c'est  ma 
faute,  c'est  ma  faute,  c'est  ma  très-grande  faute.  C'est 
pourquoi  je  prie  la  bieniieureuse  Marie  toujours  vierge, 


(luii 
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offenséie;  et 
[*  ;  mais  déli- 


!  ' 


Seigneur  est 
femmes,  et 


I      *  i  '  V  '' 
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saint  Michel  archange,  saint  Jean-Baptiste,  les  Apôtres 
saint  Pierre  et  saint  Paul,  tous  les  Sainta  (et  vous,  mon 
Père),  de  prier  pour  moi  le  Seigneur  not^^e  Dieu. 

Que  le  Dieu  tout-puissant  '  nous  fasse  miséricorde,  et 
qu'après  nous  avoir  pardonné  nos  péchéâ,  il  nbusl  con- 
duise à  la  vie  éternelle.    Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  tout-puigsant  et  miâéi'iôôi'dieujf  noti^ 
accorde  le  pardon,  l'absolution  et  la  i*éîfnïSëion  de  nos 
péchés.    Ainsi  soit-il. 

Recommandons-nous  à  Dieu,  à  la  Sainte-Vierge  el  aux 

Saints, 

BÉNISSEZ,  6  mon  Dieu,  le  repos  cfue  je  vais  prendre 
pour  réparer  mes  forces  afin  de  vous  mieux  servir. 
Vierge  sainte,  mère  de  mon  Dieu,  et  après  hii  moâ  uniique 
espérance,  mon  bon  Ange,  mon  saint  Patron,  intercédez 
pour  moi,  protégez-moi  pendant  cette  nuit,  tout  le  temps 
de  ma  vie,  et  à  l'heure  de  ma  mort.    Ainsi  slôlt-il. 

Prions  pour  les  vivants  et  les  fidèles  trépassés. 

• 

RÉPANDEZ,  Seigneur,  vos  bénédictions  sur  n^  parents, 
mes  bienfaiteurs,  mes  amiâ  et  meë  ennemie.  Proté- 
gez tous  ceux  que  vous  m'avez  donnés  pour  maîtres,  tant 
spirituels  que  temporels.  Sôcourôis  les  pauvres,  les  prison- 
niers, les  affligés,  les  voyageurs,  lea  malades  et  les  ago- 
nisants ;  convertissez  les  hérétiques  et  éclairez  les  infidèles. 

Dieu  de  bonté]|et  de  miséricorde,  ayez  aussi  pitié  des  âmeis 
des  fidèles  qui  sont  dans  le  purgatoire.  Mettez  fin  à  leurs 
peines,  et  donnez  à  celles  pour  lesquelles  je  suis  obligée  de 
prier,  le  repos  et  la  lumière  éternelle.  ^  Ainsi  soit-il. 


1  ir*o       vri/-k«M#i*.n 
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fi^#»t?',*^  Mi^    Aàî     LITANIES  DE  LA  STE.  VIERGE.    '  '  l>W^->^    XîJi*^ 

Kyrie,  eleison.  M' hif^^^^' Mê^  M^'î'S  ^'ri^H'inïm 

Ghriste,  eleison,  cfr^v  ^ui^i^V:-'^^  ^^-  i<^ffi  '^^f>'l  ''■'^■^l  ^^  -'''t^-**- 
Kyrie,  eleison,  -..v^^/i  vjii.v.f».h.;f.iî'>^:i.*((-.^iî*'^  .i^-'i*J  ^i'  ^'''9 
Glirisie,  audi  nos.  '■'■■  e^t^  *^ïmoiv'tm  j^^v^}>  ?iK>a  ry'^-^qsyiip 
Ghriste,  exaudi  nos.  *  "  .  "  '-:  ■  hiiit)^  **n  û  h  mk\^' 
Pater  de  cœlis  Deus,  miserere  nobis.  ■■■■r^-\-^:  *A  ..w.K.> 
Fili,  Redemptor  mundi  Deus,  miserere  nobis,  ^>  «h-iO) lï- 
Spiritus  sancte  Deus,  miserere  nobis.  a^IA     .?:-^^t^î 

Sancla  Trinitas  unus  Deus,  miserere  nobis. 
Sancta  Mafia,  ora  pro  nobis. 
Sancta  Dei  Genitrix,  ora  pro  nobis. 
Sancta  Virgo  virginum,  ora  pro  nobis.  ■'''  *'  ."^-'^'r^';a 
Mater  Ghristi,  ora  pro  nobis.  >  ?^^:j"'^.«  ^^'«^  r  i?»  jei  '!;J'-4( 
Mater  divinse  gratis,  ora  pro  nobis.  -i'?x^  '.i  .  :>^  vgv^i  /. 
Mater  purissima,  ora  pro  nobis.  ^ïiit  û^A  ^^vG^  hn  x^a^^^»^'» 
Mater  castissima,  ora  pro  nobis.;»^!  'ufii-s  •'^^'^  5*'v't  .^^>"K  •i»iQ<l 
Mater  inviolata,  ora  pro  nobis.  ^>>^'viî  :::1'^'  y-  z^^'  •^'  ^-' 
Mater  intemerata,  ora  pro  nobis. 
Mater  amabiiis,  ora  pro  nobis. 

Mater  admirabilis,  ora  pro  nobis.     :^\l'}■^^^  ^-  .  v^^^^v,  lAh 
Mater  Greatoris,  ora  pro  nobis.  , ^   -  h»;   .  ';^^  '  'is^i^-y^é    ^^^^ t 
Mater  Salvatoris,  ora  pro  nobis.     -î^-,'    -ij/  ;^;/  -^    fo)  ^  ": 
Virgo  prudentissima,  ora  pro  nobis.    t    vio  1  >î»f»  *^i'*un?f»;n 
Virgo  veneranda,- ora  pro  nobis.7f' /   '  H     .4;?.^^  <-^''  ,'     •'■ 
Virgo  predicanda,  ora  pro  nobis.     -  ;  .i;.  ;,  '     î^  ''    shTr-w 
Virgo  potens,  ora  pro  nobis.  .crn-vrcrl  ]  ^  •ini^'i    '   '-^'^^^ 
Virgo  clemens,  ora  pro  nobis.     {  ,{î)  ;<  \v  >■  ;  )].>  'U^io  ^^>i^ 
Virgo  fidelis,  ora  pro  nobis.    »^-rt  x,-.i\',:r\      r -fv;  '14  .   e  ,ijô3| 
Spéculum  justitise,  ora  pro  nobis.    ^n  l  i;^  ;'v  >ec"i  *^  /prî"^ 
Sedes  sapientiae,  ora  pro  nobis. 
Gausa  nostrœ  leetitiae,  ora  pro  nobis.  .       -      ■ 

Vas  spirituale,  ora  pro  nobis.  •  r         -^ 


'j'V'f  tM  \*i>^îv/'n'>^'^*). 
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Vos  honorabile,  ora  pro  nobis.     '        -^^y  inr^'^'m^-' ^  m  v^f^^t 
Vas  insigne  devotionis,  ora  pro  nobis.     •>   ^M:*&ifî;f>Jt^'¥>T^i^ 
Rosa  mystica,  ora  pro  nobis.    •■    •-" 
Turris  Davidica,  ora  pro  nobis.  ;fr, ./ 
Turris  eburnea,  ora  pro  nobis.    v;.   ,  -, 


!i'!/niiu  •{{ 


-'■A 


Domus  aurea,  ora  pro  nobis.  ^f^y.^ir.  ^^^^U'-^i  yyr*%^.:\^  »i ''î^  iM? 
Fœderis  arca,  ora  pro  nobis.  _.  j,^  >;  ;;wt  ^,:<iaj-.  ^un^yi  î;  v 
Januacœli,  ora  pro  nobis.  ■  -.  ;  njs -'f-M  '-r'ov  '^r;^)  i'> 
Stella  matutina,  ora  pro  nobis.  /  ':>-., f;;«it.  ^^'1fi^.•^  ^- «sk  i^ 
Salus  infirmorum,  ora  pro  nobis.  ^ .  (\' 
Refugium  peccatorum,  ora  pro  nobis. 
Gonsolatrix  afflictorum,  ora  pro  nobis. 


''.'  i. 


'  -:4  ■  f  ■  î 


■M/hl 


.  ;  ^''^ 


'Hv-1 


vn-- V 


Auxilium  Ghristianorum,  ora  pro  nobis. 

Regina  Angelorum,  ora  pro  nobis.  „;  , 

Regina  Patriarcharum,  ora  pro  nobis.      '       '       .     y      ' 

Regina  Prophetarum,  ora  pro  nobis.  *  '    '  ■• 

Regina  Apostolorum,  ora  pro  nobis. 

Regina  Martyrum,  ora  pro  nobis. 

Regina  Gonfessorum,  ora  pro  nobis. 

Regina  Virginum,  ora  pro  nobis.    •'- 

Regina  Sanctorum  omnium,  ora  pro  nobis. 

Regina  sine  labe  concepta,  ora  pro  nobis.  •■f      *? 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce  nobis,  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi  nos.  Domine. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere  nobis. 

Ghriste,  audi  nos.  ,»   " 

Ghriste,  exaudi  nos.    '      ^^  ''■'      ">■  ^^"'    "*    *  ^''^'-'    "''^ 

V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  genitrix  ;         •  .rKvi{v^iq<?i'> 
R.  JJ.t,digni  effîcianiur  prpn?i5siQ?iibMS  CkisUi^^^^^^^      yjTî; 

■-■^!-    'M     :  .^!^m^OIlEMUS.   :  S   ^A 

Gratiam  tuam  quœsumus  Domine,  mentibus  nostris  in- 
funde  ;  ut  qui,  angelo  nuntiante,  Ghristi  Pilil  tui  incarna- 


ie 


PHIÈBE  PU  1^01. 
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tionem  cognovimus,  per  Pasjionem  ejug  et  Grucem  ad  He- 
surrectionis  gloriam  perducamyr.  Per  euindem  Çhri^tun^ 
Dominum  nostrum.    Amen.  i         -     -     :.•.,: 

AUTRE   ORAISON.  !  l^  '( 

Nous  vous  supplions,  Seigneur,  de  visiter  cette  demeure, 
et  d'en  éloigner  toutes  sortes  d'embûches  de  l'ennemi  :  que 
vos  saints  Anges  y  habitent  afin  de  nous  conserver  en  paix, 
et  que  votre  bénédiction  soit  toujours  sur  nous.  Par 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ.    Ainsi  soit-il.  •       '  ; 

Prière  à  tous  les  Saints. 

Ames  très-heureuseg  qui  avez  eu  la  çrâce  de  parvenir  à 
la  gloire,  obtenez-moi  deux  choses  4©  celui  qui  est 
notre  commun  Dieu  et  père  ;  que  je  ne  l'offense  jamais 
mortellement  et  qu'il  ôte  de  moi  tout  ce  qui  lui  (Jépl^it. 
Ainsi  soit-il.  ..  .  j  ,     -  ,     .    ! 

ACTE   DE  REMEBCI^ENT. 

Mon  Dieu,  je  vous  remercie  de  tous  ]^s  biens  que  j'ai 
reçus  de  vous,  principalement  de  p'ayiojr  créé,  racheté  par 
votre  Fils,  et  fait  enfant  de  vpt)[«  Balise.  .      ,    , 

ACTE  D'OFFRANIffi.       .■■.':'?' r  '  V- :'->^^-i 

Mon  Dieu,  j'ai  tout  reçu  de  vous;  je  vous  offre  mes  pen- 
sées, mes  paroles,  mes  actions,  ma  vie  et  tout  ce  que  je  pos- 
sède, et  je  ne  veux  l'employer  qu'à  votre  service.         ^' 

"X'    >' 

ACTE  d'humilité. 

Mon  Dieu,  je  ne  suis  que  cendre  et  poussière  ;  répirii^ez 
les  mouvements  d'orgueil  qui  s'élèvent  dans  mon  ^ijae,  et 
apprenez-moi  à  me  mépriser  moi-môme,  vous  qui  résistez 
aux  superbes  et  qui  donnez  votre  grâce  aux  humbles. 

ACTE  DE  DEMANDE. 

Mon  Dfçu,  aouro^  Infinie  4e  tous  les  jbiens,  doimez-moi 
tp^t  pe  qui  m'pst  nécessaire  pour  la  vie  et  la  s^té  de  mon 


PfdtAE  DU  60IR. 
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■!?v   > 
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nnemi  ;  que 

ver  en  paix, 
nous.    Par 


■")  • 
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oorpf,  maie  iurtout  la  grâce  de  faire,  en  toutes  olipaes, 
votre  sainte  volonté.  Par  Jésus-Christ  Notr^^igp^ur. 
Ainsi  60it-il.  ^i      ....      -       r    .     -v  .,  .....?  ..r 

Prions  pour  Monseigneur  Vévéque  et  nos  supérieurs 
ecclésiastiques  : 

Notre  Père,  qui  êtes  aux  deux,  que  votre  nom  soit  sanc- 
tifié, que  votre  règne  arrive,  que  votre  volonté  soit  faite 
sur  la  terre  comme  au  ciel  ;  donnez-nous  aujourd'hui 
notre  pain  quotidien  ;  pardonnez-nous  nos  offenses,  comme 
nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous  ont  offensés  ;  et  ne  nous 
laissez  pas  succomber  à  la  tentation,  mais  délivrez-nous 
du  mal.    Ainsi  soit-il. 

Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâces  ;  le  Seigneur  est 
avec  vous  :  vous  êtes  bénie  entre  toutes  les  femmes,  et 
Jésus  le  fruit  de  vos  entrailles,  est  béni.  i    ?• 

Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu,  priez  pour  nous,  pauvres 
])écheurs,  maintenant  et  à  l'heure  de  notre  mort.  Ainsi 
soit-il. 

Prions  pour  nos  bienfaiteurs  et  nos  parents  : 
Notre  Père,  etc.    Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine  :  Domine  exaudi 
vocem  meam. 

Fiant  aures  tuae  intendentes  *  in  vocem  deprecationis 
meae.      .  , 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine,  *  Domine,  quis  sus- 
iinebit  ?  t  '  ,  :  ;  ; 

Quia  apud  te  propitiatio  est,  *  et  propter  legcrp  tu^m 
sustinui  te,  Domine.  ^^ 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus:  *  sperayU  ^nima 
meain  Domino. 

A  ç)istodiiâ  ij^ajtutipâ  usque  ad  noctem,  *  speret  Isr^aë]  ||i 
Domino.  ,v. 
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Quia  apud  Dominum  misericordia,  *  ot  copiosa  apud 
eum  redemptio.  r^ni^mh  ^>'^f    ;^.  ^^-j^    i 

Et  ipse  redimei  Israël  *  ex  omnibus  iniquitatibus  ejus. 

V.  Requiem  œternam  dona  eis,  Domine  ; 

R.  Et  lux  perpétua  luceat  eis.  •.  ^  r?*v''H>;»à,4>»' 

V.  Requiescant  in  pace.    r.  Amen;j(' iiif   y  ../Î  cf»  voK 

,1    ;-^5f^;>T;/nj',tV.'    •»::!jî   ^,-'>î*-,. 


.  *  ■  A-,r»-  ,  '  -y- 


OREMUS. 


Fidelium,  Deus,  omnium  conditor  et  redemptor,  anima- 

.  bus  famulorum,  famuiarumque  tuarum,  remissionem  cunc- 

torum  tribue  peccatorum  ;  ut  indulgentiam,  quam  semper 

optaverunt,  piis  supplicationibus  conséquantur.    Qui  vivis 

et  régnas  in  seecula  seeculorum.    r.  Amen.    ^,.  ,..;,,  .j^ 

Je  vous  salue,  saint  Joseph,  comblé  de  grdces,  Jésus  et 
Marie  sont  avec  vous,  vous  êtes  béni  entre  tous  les  hom- 
mes, et  Jésus  le  fruit  de  votre  chaste  épouse,  est  béni.  - 

Saint  Joseph  père  nourricier  de  Jésus  et  époux  de  la 
bienheureuse  Vierge  Marie,  priez  pour  nous  pécheurs, 
maintenant  et  à  l'heure  de  notre  mort.    Ainsi  soit-il. 

St.  Amable,  protégez-nous. 

i^.ajirr  ..«^i-:  î     .prière  a  st.  joseph.  _    :.-;,..,  .^j 

Souvenez-vous,  glorieux  St.  Joseph,  que  la  bonté  de  vo- 
tre cœur  vous  a  toujours  porté  à  vous  intéresser  à  tous 
ceux  qui  vous  invoquent  avec  confiance  ;  et  que  depuis 
tant  de  siècles  qu'on  implore  votre  secours  et  votre  protec- 
tion, on  n'a  jamais  ouï  dire  que  vous  l'avez  refusé  à  ceux 
qui  ont  réclamé  votre  assistance.  Sle.  Thérèse  nous  as- 
sure qu'elle  a  obtenu  par  votre  moyen  des  grâces  signa- 
lées, et  qu'on  ne  peut  périr  sous  voire  protection.  Animé 
d'une  pareille  confiance,  je  cours  et  viens  à  vous,  ô  aima- 
ble Saint,  pour  vous  supplier  de  m'obtenir  telle et  telle 

grâce;  ne  refusez  pas,  glorieux  St.  Joseph,  d'exaucer  mes 


|-.  I"  : 
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[prières,  mais  écoutez-les  favorablement,  et  faites  que  Dieu 
me  pardonne  mes  fautes  par  votre  intercession.        ,, 
Ainsi  soit-il. 

Ave,  maris  Stella,    ' 
Dei  Mater  aima,      .•».■;•,/' 
Atque  semper  Virgo,   jj,,_,j^ 
Félix  cœli  porta.    ,;i  .,;.., .j 

Sumens  illud  Ave    '>»   -^VV  . 
Gabrielis  ore, 

Funda  nos  in  pace,     T  '- 'P  ,. 
Mutans  Hev88  nomen. '^i- *^^ 


Solve  vincla  reis, 
Profer  lumen  cœcis, 
Mala  nostra  pelle,    , 
Bona  cuncta  posce/ 


1 


Monstra  te  esse  matrem  ; 
Sumat  per  te  preces    (>t  r-H 
Qui  pro  nobis  natus, 
Tulit  essetuus.*'   '-">'' •''*'^ 

Virgo  singularis,  *'''''* 
Inter  omnes  mitis,  ^!^'^^^'  | 
Nos  culpis  solutos,  "'  ''  '  ' 
Mites  fac  et  castes.     ;    ,, 

Vitam  prœsta  puram,  :^ 
Iter  para  tutum  ;  ...  ( 
Ut  videntes  Jesum,  .,.  y,  / 
Semper  collœtemur. 

Sit  laus  Deo  Patrl,  '  ' 

Summo  ChHsto  decus,     ' 
Spiritui  sancto  ; 
Tribus  honor  unus.    Amen 


■^ 


.  t 


■■ri[ 


té 


fliitiït  MT  sou. 


'  » 


«I- V.  Wgfna'pe  thè  laudare  te,  Virjja  sacrata. 
I»    Dp  mihi  '^rtntem  contra  hostes  tuos. 

VEMl   GBEATOR. 

1 

Veni  Creator  Spintu*  ; 
Mericr's  tuorum  visita  ;      ' 
Impie  supertii  «rratiâ  ;    '    • 
Quœ  tu  creasti  pectora. 

2. 
Qui  paracletus  diceris, 
Donum  Dei  altissimi,     , .  > 
Fons  vivus,  ignis,  charitas, 
Et  spiritalis  unctio. 

■       -s;   ■•      '■'   '; 

Tu  septiformis  iriunere, 

Dextrœ  Dei  tn  digilus, 

Tu  rite  promissum  Patris, 

Sermone  ditans  gnttura. 

4. 
Accende  lumen  sensibus, 

Infunde  amorem  cordibus, 

Infirma  nostri  corporis 

Virtute  firmans  perpeti. 

5. 
Hostem  repellas  lorigius  ; 

Pacemque  dones  prolinus  ; 

Ductore  sic  te  phievio, 

Vitemus  omné  noxium. 

6. 
Per  te  sciamus  dcc  Patrem, 

Noscamus  atque  FiUum  ;  ; 

'T>  uti'i'isque  S|Hritum,  •  -. 

.  -e  ■  mius  omm  tempore. 


»  •  .1 


n 


'.•ikii' 


'^  î  Gloria  Patfi  nflmino,    r.u^i;,   v.w. 
*"  '  ' 'i  :    «atoqtie  quî  a  moriuis,     .,!  ;;  ;;  »ii 


M 


ï       '  -  iHoria  faifi  f  »oniiiio,    »^i.'/.    i.*»v»    r 
Natoqoie  qui  a  mortuis, 
Burréxlt,  ac  P^i^aelito, 
In  sœctflonmv  sœciila.    A  m  on. 
V.  Emitle  spiritilm  tuum  et  creabuntur,  etc.. 


Vierge  sainte,  MÔre  désoFée,  Reine  des  Mariyrsf  plus 
aflligéo  qae  tous  les  martyrd  ensemble,  abîmée  dans  un 
occrt  :i  >U  f  ••s«esse,  d'amertume,  d'ang'oisse  et  d'agoiïie  mor- 
L' lie  dans  tous  les  lieux  de  supplices  de  votre  cher  Fils,  et 
parti ';ulièrement  sur  le  Calvaire,  obtenejMious,   s'il  vous 
plait,  par  les  mérites  de  tant  de  souffrances,  de  n'en  perdre 
jamdis  ni  la  mémoire  ni  la  compassion  ;  afin  que  nous  so- 
yons dignes  d'être  vos  véritables  enfants  et  de  paxticiper 
aux  admirables  promesses  de  votre  cher  Fils. 
Ame  très-sainte  de  «fésus-Christ,  sanctifiez- moi. 
Très-sacré  Corps  de  Jésus-Christ,  sauvez-moi. 
Très-précieux  sang  de  Jésus-Christ,  enivrez-moi. 
Eau  très-pure  qui  sortîtes  du  côté  de  Jésus-Christ,  lavez- 
moi. 
Sueurs  pleines  de  vertu  qui  coulâtes  du  sacré  visage  de 

Jésus-Christ,  guérissez-moi. ...    ,  ,      . 

Passion  de  Jésus-Christ  qui  marquez  si  bien  Coût  son 

amour,  fortifiez-moi.  > 

0  Jésus,  bon  Jésus,  gardez-moi. 
Cûohez-moi  dans  vos  plaies. 
Ne  permettez  pas  que  je  sois  jamais  séparé  de  vous. 
Défendez-moi  des  pièges  de  l'ennemi  qui  veut  me  perdre. 
Ordonnez-moi  que  j'aille  à  vous.  ,  :|  i;!<  ^r  .î-rRrîf)  ^ 

Placez*moi  auprès  de  vous 

Afin  que  jft  voua  loue  avec  vos  S.  S.  Anges  dans  les  siècle» 
<tesBiècAes=    Ainài  soit-il.  .        ..„.^.v^ 
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Salut,  ô  Reine,  mère  de  miséricorde  ;  notre  vie,  notre 
douceur  et  notre  espérance,  salut.  Enfants  d'Eve,  malheu- 
reux exilés,  nous  élevons  nos  cris  vers  vous  ;  nous  soupi- 
rons vers  vous,  gémissant  et  pleurant  dans  cette  vallée 
de  larmes.  Oh  I  de  grâce,  notre  avocate  ;  tournez  donc 
vers  nous  vos  regards  miséricordieux,  et  après  cet  exil, 
montrez-nous  Jésus  le  fruit  béni  de  vos  entrailles,  ô  clé- 
mente>  ô  charitable,  ô  douce  Vierge  Marie  1  / 

V.  Daignez  agréer  mes  louanges,  ô  Vierge  Sainte.    .    • 
-  R.  Donnez-moi  la  force  de  combattre  mes  ennemis. 
'V.  0  Dieu,  soyez  béni  dans  la  personne  de  vos  Saints. 

R.  Ainsi  soit-il.  '       •.     .. ,  •  «    ; 


JESUS  I  MARIE  !  JOSEPH  ! 


■*  PRIERE  A  ST.  JOSEPH.  *  '      J'' 

Glorieux  St.  Joseph,  époux  de  Marie,  pensez  à  nous, 
priez  pour  nous. — Aimable  Chérubin,  qui  gardez  le  para- 
dis du  nouvel  Adam,  travailliez  à  notre  sanctification. — 
Cher  nourricier  de  la  Sacrée  Victime,  pourvoyez  à  tous 
nos  besoins  présens.  0  fidèle  dépositaire  du  plus  précieux 
de  tous  les  trésors,  prenez  sous  votre  charitable  conduite 
Vaffaire  que  nous  vous  recommandons.  Que  son  issue 
soit  pour  la  gloire  de  Dieu  et  le  bien  de  nos  âmes. 

Ainsi  soit-il. 

3  Pater  et  3  Ave,  avec  3  Gloria  Palrl  et  3  fois  Saint 
Joseph,  priez  pour  nous, 

PRIÈRE  POUR  OBTENIR  UNE  BONNE  MORT. 

Grand  Saint,  deux  grâces  ineffables  vous  ont  rendu  re- 
commandable  parmi  les  Saints  ;  vous  avez  eu,  durant  votre 
vie,  une  place  particulière  dans  le  cœur  de  Marie,  et,  t  la 
fin  de  votre  course,  vous  avez  eu  la  consolation  de  mourir 
entre  ses  bras.    Obtenez-moi,  tout  indigne  que  j'en  suis. 


vie,  notre 
^e,  malheu- 
ous  soupi- 
ette  valJée 
raez  donc 
s  cet  exiJ, 
^es,  6  dé- 
lie. 
mis. 
Saints. 


PBXÈRB  DU  SOIR. 


é 


a  nous, 
Je  para- 
cation. — 
z  à  tous 
précieux 
'onduite 
'n  issue 


s  Saint 


du  re- 
t  votre 
t,  T  Ja 
nourir 
suis, 


d'avoir,  durant  ma  vie,  quelque  part  dans  le  Saint  Cœur 
de  Marie,  et,  à  la  mort,  de  rendre  le  dernier  soupir  avec  le 
secours  de  son  assistance.  Daignez  vous-même,  grand 
Saint,  m'accorder  votre  protection  dans  cette  dernière 
heure  ;  je  vous  le  demande  par  le  Saint  Cœur  de  Marie, 
votre  digne  épouse,  et  par  le  Cœur  adorable  de  son  Divin 
Fils.    Ainsi  soit-il.  ,        , 

ACTE   d'abandon   A    SAINT   JOSEPH. 

O  mon  bien-aimè  Père  et  Protecteur,  Glorieux  Saint 
Joseph,  aujourd'hui,  chaque  jour  et  à  l'heure  de  ma  mort, 
je  remets  mon  corps  et  mon  âme  sous  votre  bénite  protec- 
tion et  votre  paternelle  sollicitude.  Je  me  jette  dans  votre 
sein  tutélaire,  et  je  place  en  vous  toute  mon  espérance  et 
toute  ma  consolation.  Je  dépose  entre  vos  mains  mes 
peines  et  mes  misères,  ma  vie  et  mes  derniers  instants; 
afin  que.  par  votre  sainte  intercession  et  par  vos  mérites, 
toutes  mes  actions  soient  faites  et  dirigées  selon  votre  vo- 
lonté et  celle  de  Jésus  et  de  Marie.    Ainsi  soit-il. 

O  Dieu  éternel.  Créateur  de  toutes  choses,  souvenez-vous 
que  les  âmes  des  infidèles  sont  l'ouvrage  de  vos  mains,  et 
que  c'est  à  votre  ressemblance  qu'elles  sont  créées.  Voilà, 
Seigneur,  que  l'enfer  s'en  remplit,  à  la  honte  de  votre  nom; 
Souvenez-vous  que  Jésus-Christ,  votre  Fils,  a  souffert 
pour  leur  salut  une  mort  très-cruelle  ;  ne  permettez  plus, 
je  vous  prie,  qu'il  soit  méprisé  des  idolâtres.  Laissez-vous 
fléchir  par  les  prières  de  l'Eglise,  sa  très-Sainte  Epouse,  et 
souvenez-vous  de  "votre  miséricorde.  Oubliez,  Seigneur, 
leur  infidélité  et  faites  en  sorte  qu'ils  reconnaissent  enfin 
pour  leur  Dieu,  Notre  Seigneur  Jésus-Christ,  que  vous 
avez  envoyé  au  monde,  et  qui  est  notre  salut,  notre  vie, 
notre  résurrection,  par  lequel  nous  avons  été  délivrés  de 
l'enfer,  et  à  qui  soit  la  gloire  durant  les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 
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ïpdijlg^nce  de  40  jQurg,  accordée  par  Mgr,  l'JBvôque  de 
Montréal,  «aux  personnes  qui  réciteront  dévotement  les 
prières  susdites.— 7  mai  i-864. 

Un  De  Prefundis  pour  les  âmes  du  Purgatoire. 

PRIÈRE  '  ' 

Pour  le  soulagement  des  malades,  à  laquelle  Nolrfi  Saint- 
Père  le  Pape  Pie  IX  a  attaché  trois  cents  jours  d'in- 
dulgence. 
Divin  Jésus,  Fils  de  Dieu  incarné,  qui  p^r  notre  salui 
avez  daigné  naître  dans  une  étable,  vivre  dans  la  pauvre- 
té, les  peines  et  la  misère,  et  mourir  dans  les  douleurs  de 
la  Croix,  dites,  je  vous  prie,  à  Votre  Divin  Père,  au  mo- 
ment de  ma  mort  :  Mon  Père,  pardonnez'lui  ;  dites  à  Votre 
Mère  bien  aimée  :  Voilà  votre  enfant  ;  dites  à  mon  âme  : 
Aujourd'hui  tu  seras  avec  moi,  en  Paradis. 

Mon  Dieu,  mon  Dieu,  ne  m'abandonnez  pas  à  cette  der- 
nière heure  !  — J'ai  soif;  oui,  ô  mon  Dieu,  mon  âme  a  soif 
de  Vous,  qui  êtes  la  source  des  eaux  vives  ! — ^Ma  vie  passe 
comme  une  ombre  ;  encore  un  peu  de  temps  et  tout  sera 
consommé  .'^— C'est  pourquoi,  ô  mon  adorable  Sauveur,  de 
ce  moment  je  remets  mon  esprit  entre  vos  mains  pour  toute 
réternité.  Seigneur  Jésus,  recevez  mon  Ame.  Ainsi  soit-il. 
Un  De  profundis  pour  les  âmes  du  purgatoire. 

LITANIES  DES  SAINTS. 

Kyrie,  eleison, 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  audi  nos. 

Christe,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis  Deus,  miserere  nobis. 

Fili,  Redemptor  mundi,  Deus,  miserere  nobis. 

Spiritus  Sancte,  Deus,  miserere  nabis. 
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Sancta  Trinitaîà,  aiMà  DétiS,  ihi^^d<^  nôbis. 

Sancta  Maria,  ora  {WG  nëBis. 

Sancta  Dei  Genitrix,  orô  pi!^  nobîa. 

Sancta  Virgo  Virgînuiil,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Michael,  ora  pro  nobiS. 

Sancte  Gabriel,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Raphaël,  ora  pro  nobis. 

Omnes  Sancti  et  Archangeli,  orate  pro  Hobis. 

Omnes  sancti  beatorum  Spirituiim  Ordines,  orète"  pro  nobi^. 

Sancte  Joannes-Bantista,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Joseph,  ora  pro  nobis. 

Omnes  sancti  Patriarchae  et  Prôphéts^,  orâié  pro  nobis. 

Sancte  Petre,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Paule,  ora  pro  niôbis. 

Sancte  Andréa,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Jacobe,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Joannes,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Thoma,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Jacobe,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Philippe,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Barlholomaee,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Matthœe,  ora  pro  liobis. 

Sancte  Simon,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Thadaee,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Matthia,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Barnaba,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Luca,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Marce,  ora  pro  nobis. 

Omnes  sancti  Apostoli  et  Evangêlistse,  orate  pro  nobis. 

Omnes  sancti  Discipuli  Domini,  orate  pro  nobi"». 

Omnes  sancti  Innocentes,  ôràte  pro  ûobis.  ^^ 

Sancte  Stéphane,  ora  pro  nôbis. 

Sancte  LaUï'fnti     nra  nrrt  Tï6his. 

Sancte  Vincenti,  ora  pro  nobis. 
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Sancti  Fabiane  et  Sebastiane,  orate  pro  nobis.       i  : 

Sancti  Joannes  et  Paule,  orate  pro  nobis.  ...;  a 

Sancti  Gosma  et  Damiane,  orate  pro  nobis.         :  *'  .    >.; 

Sancti  Gervasi  et  Protasi,  orate  pro  nobis. . 

Omnes  sancti  Martyres,  orate  pro  nobis. 

Sancte  Sylvester,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Gregori,  ora  pro  nobis.      ,  :     J      .       î- 

Sancte  Ambrosi,  ora  pro  nobis.  ^i  - 

Sancte  Augustine,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Hieronyme,  ora  pro  nobis.  >    • 

Sancte  Martine,  ora  pro  nobis.      .^  i 

Sancte  Nicolae,  ora  pro  nobis. 

Omnes  sancti  Pontifices  et  Confessores,  orate  pro  nobis. 

Omnes  sancti  Doctores,  orate  pro  nobis. 

Sancte  Antoni,  ora  pro  nobis.    •. 

Sancte  Bénédicte,  ora  pro  nobis.  >  . 

Sancte  Bernarde,  ora  pro  nobis.        ;,        .     ^       -       - 

Sancte  Dominice,  ora  pro  nobis.  ,  *     i  V 

SsLUCie  Francisco,  ora  pro  nobis.   ..  .  ;  .   ..*  j 

Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Levitœ,  orate  pro  nobis. 

Omnes  sancti  Monachi  et  Eremitœ,  orate  pro  nobis. 

Sancta  Maria-Magdalena,  ora  pro  nobis.  , , .  ; 

Sancta  Agatha,  ora  pro  nobis.  ! 

Sancta  Lucia,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Agnes,  ora  pro  nobis.    '\ 

Sancta  Gaecilia,  ora  pro  nobis.  , 

Sancta  Gatharina,  ora  pro  nobis.  ;        .  ; 

Sancta  Anastasia,  ora  pro  nobis.  '  '       i 

Omnes  sanctse  Virgines  et  Viduse,  orate  pro  nobis. 

Omnes  Sancti  et  Sanctee  Dei,  intercedite  pro  nobis.     .  ; 

Propitius  6sto,  parce  nobis,  Domine.      ...    :    „ 

Propitius  este,  exaudi  nos,  Domine.  ,, 

Ab  omni  malo,  libéra  nos,  Domine.  ;    .»  j  r 
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Ab  omni  peccato,  libéra  nos,  Domine.     •  '\  )  \    >  jf 

Ab  ira  tuâ,  libéra  nos,  Domine.  "  '       ...  > 

A  subitaneâ  et  improvisa  morte,  libéra  nos.  Domine.  ■;:      ; 
Ab  insidiis  diaboli,  libéra  nos,  Domine. 
Ab  ira  et  odio,  et  omni  malâ  voluntate,  libéra  nos,  Domine. 
A  spiritu  fornicationis,  libéra  nos.  Domine. 
A  fulgure  et  tempestate,  libéra  nos,  Domine.     ;  ..  *,;;.;  ; 
A  flagelle  terraemotus,  libéra  nos,  Domine. 
A  peste,  famé  et  belle,  libéra  nos,  Domine.      >      .1'  ! 

A  morte  perpétua,  libéra  nos,  Domine.    "    -.•'■:    s  •  f 
Per  mysterium  sancta3  Incarnationis  tuse,  libéra  nos.  Do- 
mine.    :      •■       ■  '      i-    ■'     '•■•"''    '■■f^^-rr    ,,•  :    -r  ■:  ..'  -'.-^  ■:■ 

Per  adventuin  tuum,  libéra  nos.  Domine. 

Per  nativitatem  tuam,  libéra  nos.  Domine. 

Per  baptismum  et  sanctum  jejunium  tuum,  libéra  nos,  Do- 
mine. 

Per  crucem  et  passionem  tuam,  libéra  nos.  Domine. 

Per  mortem  et  sepulturam  tuam,  libéra  nos.  Domine.         j 

Per  sanctam  resurrectionem  tuam,  libéra  nos.  Domine.   ;  i 

Per  admirabilem  ascensionem  tuam,  libéra  nos.  Domine. 

Per  adventum  Spiritûs  sancti  Paracliti,  libéra  nos,  Domine.' 

In  die  judicii,  libéra  nos.  Domine. 

Peccatores,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  nobis  parcas,  te  regamus,  audi  nos.      . 

Ut  nobis  indulgeas,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  ad  veram  pœnitentiam  nos  perducere  digneris,  te  roga- 
mus, audi  nos.  ■ 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctum  regere  et  conservare  digneris, 
te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  Domnum  apostolicum  et  omnes  ecclesiaslicos  ordines, 
in  sanctâ  religione  conservare  digneris,  te  rogamus,  audi 


nos. 


!*,!- 


ut  unimicos  sanctse  Ecciesise  humiliare  digneris,  te  roga- 


mus, audi  nos. 
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UTASilES  DES  Sà£N-T$. 


Ut  Regibus  et  PrincifBbus  çhristianiB  pacem  et  veram 

concordiam  donare  dignerls,  te  rogamus,  audi  no^. 
Ut  cuncto  populo  christiano  pacem  et  unitatesm  largiri  di^- 

neris,  te  rogamus,  audi  nos. 
Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  confortare  et  conser- 

vare  digneris,  te  rogamus,  audi  nos. 
Ut  mentes  nostras  ad  cœlestia  desideria  erigas,  te  rogamus, 

audi  nos. 
Ut  omnibus  benefactoribus  nostris  seœpitern«,  bona  rétri- 
buas, te  rogamus,  Audi  nos. 
Ut  animas  nostras,  fratrum,  propinquorum  et  benefactorum 

nostrorum  ab  seterna  damnatione  eripias,  te  rogamus, 

audi  nos.  m  ■ 

Ut  fructus  terrée  dare  et  conservare  digneris,  te  rogamus, 

audi  nos.    '' 
Ut  omnibus  fidelibus  defunctis  requiem  eeternam  donare 

digneris,  te  rogamus,  audi  nos. 
Ut  nos  exaudire  digneris,  te  rogamus,  audi  nos. 
Fili  Dei,  te  rogamus,  audi  nos. 

Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce  nobis,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi  nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere  nobis. 
Ghriste,  audi  nos.    Ghrisie,  exa,udi  nos.        . 
Kyrie,  eleison.    Ghriste,  eleison.    Kyrie,  eleison. 

Pater  noster, /oM<  6a5. 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

R.  Sed  libéra  nos  à  malo. 

V.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

OREMUS. 

Deus,  cui  proprium  est  misereri  semper  et  parcere,  sus- 
cipe  deprecationem  nostram,  ut  nos  et  omnes  famulos  tuos, 
qùos  delictorum  catena  constringit,  miseratio  tiice  pietatis 
clementer  absolvat.    Amen. 
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MYBTfilltBS.  ! 

PREMIER  MYSTERE  JOYEUX. 

L'Annonciation. 

Fruit  du  Mystère  : — L'Humilité. 

[Prière. — 0  Jésus,  regardez  mon  âme  et  qu'un  abinie 
[humilité  attire  en  moi  T'abime  de  vos  miséricordes. 

DEUXIÈME  MYSTÈRE  JOYEU;X. 

La  Visitation  de  la  Sainte  Vierge. 

FruU: — La  Charité  du  Prochain. 

[Prière. — 0  Marie  !  qui  avez  apporté  dans  la  maison 
fElizabeth  de  plus  abondantes  bénédictions  que  l'arche 
tinte  chez  Obédédon,  visitez  ma  pauvre  âme  et  que,  par 
)tre  intercession,  elle  soit  purifiée  comme  Jean-Baptiste. 

TROISIÈME  MYSTÈRE  JOYEUX. 

La  Naissance  de  Notre  Sauveur  J.-^O. 

Fruit  : — La  Pauvreté. 

Prière. — O  Marie  !  notre  Mère,  obtenez-nous  le  déta- 
lement  des  biens  de  la  terre,  afin  que,  riche  de  nos  pri- 

fations,  nous  puissions  contribuer  au  sculagement  spiri- 

Liel  et  temporel  du  prochain. 

QUATRIÈME  MYSTÈRE  JOYEUX. 

La  Présentation  de  Jésus  au  Temple. 

Fruit  : — L'Obéissance. 

Prière. — O  Marie,  plutôt  mille  fois  mourir  que  de  jamais 
lous  séparer  de  l'obéissance  due  à  Dieu  et  au  vicaire  de 
pésus-Ghrist. 

CINQUIÈME  MYSTÈRE  JOYEUX. 

Jésus  retrouvé  dans  le  Temple. 

Fruit  ;— La  Recherche  de  J-ésus^hri&t. 


Prière. — 0  Jésus,  qui  m'avez  recherché  lorsque  je  vous 
fuyais,  vous 
vous  cherche  ? 


éîoignerez'vous  de  moi  maintenant  aue  le 
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PREMIER  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

Jésus  au  Jardin  des  Olives. 

Fruit: — La  Contrition. 

Prière. — 0  Jésus,  qui  avez  pleuré  mes  péchés  avec  des 
larmes  de  sang,  accordez-moi  cette  contrition  intérieure, 
surnaturelle  et  souveraine,  sans  laquelle  il  n'y  a  point  de 
conversion  véritable. 

DEUXIÈME  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

La  Flagellation  de  Jésus. 

Fruit  : — L'Amour  de  la  Pénitence. 

Prière. — Notre  amour  pour  vous,  ô  Jésus,  ne  serait  point 
véritable,  si  nous  ne  nous  unissions  à  vos  douleurs,  lorsque 
la  plupart  des  hommes  vous  méconnaissent  et  vous  outra- 
gent. .'-■-,  il  .  I  ■   i;    ■»'.'■■•_.:      '        ,  ■      ■ 

TROISIÈME  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

Le  Couronnement  d'Epines. 

Fruit  : — La  Mortification  de  l'Amour-Propre. 

Prière. — Que  votre  volonté  sainte,  ô  mon  Dieu,  me  déter- 
mine dans  toutes  mes  actions,  afin  que,  ni  la  crainte  de 
déplaire  aux  hommes,  ni  le  désir  d'en  être  estimé,  ne  me 
lasse  jamais  agir.      r.     ,."».-,    ...  ,  , 

QUATRIÈME  MYSTÈRE  DOULOUREUX.       ' 

Jésus  porte  sa  Croix. 

Fruit  : — Le  Support  des  peines  de  notre  état. 

Prière. — J'accepte,  ô  mon  Dieu,  les  peines  de  mon  état, 
comme  des  croix  choisies  par  votre  miséricorde  pour  me 
sanctifier.      ,  .  ■  .        i- 

CINQUIÈME  MYSTÈRE  DOULOUREUX. 

Jésus  Crucifié. 

Fruit  : — L'Amour  de  Jésus  et  de  Marie. 

Prière. — 0  Jésus,  ô  Marie,  vos  noms  prononcés  avec  foi 
raniment  l'espérance  dans  les  cœurs  les  plus  coupables  : 
souffrez  que  nous  opposions  ces  noms  chéris  à  la  justice 
éternellB  oour  arrêter  ses  couds. 
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PREMIER  MYSTÈRE  GLORIEUX. 
La  Bésurreotion  de  Jésus. 

'î    Fruit: — La  Conversion. 
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Prière. — 0  Dieu,  frappez  d'une  lumi?^re  vive  et  puis- 
sante les  persécuteurs  de  la  vérité,  comme  vous  terrassâtes 
St.  Paul  sur  le  chemin  de  Damas. 


y    < 


DEUXIEME  MYSTÈRE  GLORIEUX. 
L'Ascension  de  Jésus.   7  . 
Fruil  : — Le  désir  du  Ciel. 


Prière. — Courage,  âme  fidèle  ;  encore  quelques  combats, 
encore  quelques  sacrifices,  et  la  couronne  est  à  vous. 

,!  TROISIÈME  MYSTÈRE  GLORIEUX. 

La  Descente  du  Saint-Esprit. 

Fruil  : — Le  Recueillement  et  la  Pureté. 

Prière. — Esprit  de  force  et  de  douceur,  donnez-moi  ces 
deux  vertus,  afin  que  je  m'oppose  efficacement  au  mal,  et 
que  je  fasse  aimer  le  bien. 

QUATRIÈME  MYSTÈRE  GLORIEUX. 
L'Assomption  de  la  Sainte  Vierge. 

Fruit  : — La  Grâce  d'une  Bonne  Mort. 

Prière. — Vierge  sainte,  aidez-moi  par  votre  intercession, 
à  briser  les  liens  qui  m'attachent  au  péché,  afin  que  le 
moment  de  ma  mort  soit  le  commencement  de  mon  bon- 
heur. 

CINQiri^M1E*>I:YStÈfiÈ  ^GLORIEUX.     _  • 

Oouronneinêîiit  'de'la  Stfe.  Viérj^ê.'   î  • 

/^rwif  :~(?onfmnG&,9n  la. Tfè^-^ÎLinJ-]^  VJQBgp: 

Prière. — Reine  du  Ciel,  sauvez  par  foti'e  •intercession, 
notre  chère  patrie,  et  conservez-nous  le  précieux  dépôt  de 
la  foi  catholique,  apostolique  et  romaine.  ,    :, 


n 


SOTVBNBZ^VOfJS. 


PRIÈHB  DE  âAlMY  BBHRAilO. 

Souvenez-vous,  ô  très-douce  Vierge  Marie,  qu'on  n'a 
jamais  entendu  dire  qu'aucun  de  ceux  qui  ont  eu  re- 
cours à  votre  protection,  imploré  votre  assistance  et  recla- 
mé votre  intercession,  ait  été  abandonné.  Animé  d'une 
pareille  confiance,  ô  Vierge  des  s  ierges  et  ma  tendre  mère, 
je  cours  me  réfugier  auprès  de  vous,  et,  gémissant  sous  le 
poids  de  mes  fautes,  je  me  prosterne  à  vos  pieds.  Veuillez, 
à  mère  du  Verbe,  ne  point  mépriser  mes  prières,  mais 
écoutez-les  favorablement,  et  daignez  les  exaucer.  Ainsi 
soit-il. 

A.  M.  D.  G. 
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J.  Ghapleau  &  Fils,  Imprimeurs,  10,  St.  Charles  Borromée. 


